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One of the mysteries 

In our Christian life, one of the mysteries is 
how God works through prayer. We believe in 
an Almighty God, capable of doing anything 
that He wants, even independent of man. Yet 
He asks us to pray. Jesus Christ, who is God 
on earth as a man, had a life full of prayer. He 
started and ended all of his activities during 
his earthly ministry with prayer, showing his 
full communion and dependence on his 
heavenly Father. 
The model of Jesus Christ shows our total 
need of prayer in order to accomplish works 
that will glorify God. CABTAL believes this. 
That is why we invite you to join an army of 
intercessors to present to God the Bibleless 
people of Cameroon as well as the ministry of 
Bible translation and related activities, which 
include: literacy, linguistics, Church relations, 
promoting the use of the translated Scrip-
tures, etc. Call unto God to work with us 
because "Unless the Lord builds the house, 
its builders labour in vain." Ps. 127:1  
 
Dr. Michel KENMOGNE  
General Director 
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"Unless the Lord 
builds the house,  
its builders labour  

in vain."  
Ps. 127:1  
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Pray for Cameroon 
and the Ministry of CABTAL 

 A group of intercessors gathered in CABTAL Chapman  
Centre in the cool of the day. You could hear their  voices as they 
prayed passionately for the people groups of Camero on. They 
come from different denominations, churches, and la nguage 
groups. Love for God and the language communities i n 
Cameroon were the uniting factor. They prayed for t hem as the 
points were raised by the leader. No longer will th ese com-
munities live in darkness and in fear, for the Trut h is setting them 
free indeed. They shall take their place beside the  bride groom on 
the last day.  

 The Word of God is for all 
peoples. Every person must hear 
and understand it in the language 
that they can understand best. 
Yet many do not have it. In 
Cameroon more than fifteen 
million people speak two 
hundred and seventy languages. 
 God has called CABTAL 
to serve language communities 
and the Church in Cameroon for 
the task of Bible translation and 
literacy in the Cameroonian 
languages. CABTAL’s vision is 
to see a translation project begun 
in every language group that 
needs one by the year 2025. This 
includes our partners and collea-

gues, such as SIL Cameroon, 
Cameroon Bible Society, World 
Team, and Lutheran Bible Trans-
lators. 
 It is our dream that all 
peoples will see and worship 
Jesus as he really is. Prayer is 
fundamental for the success of 
this vision and dream. Do not 
doubt what God can do through 
your prayerful support. 
 May the desires of your 
heart be granted as you seek his 
face for the communities in 
Cameroon. 
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Pray without ceasing  
1 Thessalonians 5:17 
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1] �6:;%  

2] �4<=6  

3] ����=><  

4] ��>?>?  

5] ��>?@@<  

6] �A%  

7] 5;=��  

8] >;=��=6  

9] >?%  

10] ��%=@?  

11] %�;%�;  

12] %;��  

13] %%;=  

14] %?6:�%?  

15] %A=5�=<  

16] =6<;  

17] =6<;%�??=  

18] =6?%��  

19] =6?%���;  

20] =?%��=5;  

21] ?>A  

22]  �=�  

23]  <=�<=  

24] ��:?AB?>  

25] �A=;=  

26] 4;:  
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Introduction: Welcome to the team �  
The ultimate goal ,�
How to pray for the projects and the workers 7�
Where are the projects? �#�
 

1. �6:;% ; sought out not forsaken. 
2. �4<=6 ; sons come and daughters are nursed… 
3. ����=>< ; shall be full of the knowledge of the Lord… 
4. ��>?>? ; light of the knowledge of God  will shines in hearts 
5. ��>?@@< ; praises for the salvation of the Lord made known… 
6. �A% ; the exceeding greatness of God’s power 
7. 5;=�� ; the desire of Denya after God 
8. >;=��=6 ; accomplishing the will of God in Kenyang 
9. >?% ; freedom, and praises to the God who hears and saves 
10. ��%=@? ; feeding God’s sheep out of love for him 
11. %�;%�; ; walking in the light of God and being cleanse 
12. %;�� ; God is making them complete in his will 
13. %%;= ; remember, turn and worship the Lord 
14.� %?6:�%? ; an open door for God’s reign 
15. %A=5�=< ; believing God for everlasting life 
16. =6<; ; humble and hearts set to understand 
17. =6<;%�??= ; God revealed himself through his Word 
18. =6?%�� ; glorying in the knowledge of the Lord 
19. =6?%���; ; the salvation of the Lord to every flesh 
20.� =?%��=5; ; blessed as they welcome the Word 
21. ?>A ; receive the spirit of adoption 
22.  �=� ; he was afflicted in their affliction 
23.�  <=�<= ; the invitation to salvation 
24. ��:?AB?> ; reaching them with the living and powerful Word 
25. �A=;= ; believing the Word and benefiting life 
26.  4;: ; the will of God for their salvation  
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   The Bible tells us to pray  
 Matt. 26:41; Col. 4:2-4 
 

God listens to our prayers 
 Ps. 66:19. Our prayers 
make a difference! We may 
not understand how prayer 
works, or why prayer works, 
but by the grace of God, 
prayer does produce fruit. 
 

We need to listen to God 
 Prov. 4:20-22; Rev. 3:13. 
God knows all of what is 
happening and will happen. 
He can show you how to pray 
so that the ministry of Bible 
translation and transformed 
lives and communities will 
advance. 

 

This booklet gives you some 
information about the commu-
nities where CABTAL is ser-
ving. CABTAL also distributes 
prayer points each month to 
help you have updated prayer 
needs. May God richly bless 
you as you pray for these com-
munities, these people. 
 
Praying to HIM together, 
 
Bert Visser 
Director of Church Relations 
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Why pray if Jesus has won the victory already? 

 

But he listened! He heard  
my prayer! He paid attention  

to it! Blessed be God, who  
didn't turn away when I was 
praying and didn't refuse me  

his kindness and love.  
Ps 66:19-20 TLB 

����3� ���� ��
� ���
� ���


��� ��� ����
� �
���������� �� 	�
��� �
��

��4
����
� ��� �� �
���C���><=65?%��
���C�
����� 2����4<=��D
���� ��
���� ���� 2��� ��
�&����
�� ��
 �
������
���������@��
������	�
&

����
������������
� ����
��
�2�����1��
����

Welcome to the team 
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 The Weh community has 
established an Inter Church 
Committee and a Language 
Committee. The facilitator is 
continuing with mobilisation 
and vision sharing.  
 
 The majority of the 
pastors are not village based nor 
natives of the community. The 
community is motivated and are 
longing to take part in the project 
and to see to its realisation. 
 
;E�
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 It is expected that the 
churches and the community 
will be adequately mobilised to 
carry out the project within the 
time limit, and it will cause a 
great transformation in the lives 
of the people and growth in 
their faith. 
 It is anticipated that the 
translated Scriptures will be 
read and understood by the 
Weh community. The literacy 
rate of the people will increase 
and this will bring about 
development in the community.  
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Pray that the people will 
receive and be filled with the 
knowledge of the Lord as the 
waters cover the sea, let the 
kingdom of God come to the 
people and his will be done 

among them. Read Isaiah 11:9 
and Matthew 6:10 

about ��.##�����
 ��
<<  Translation rate of N.T. 

      Number of speakers    >>�
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 Movement to Wum for supervision of the project is 
difficult. The people are ruled by a Fon assisted b y five sub 
chiefs. 

 The main denominations 
here are: Catholic, Presbyterian, 
Baptist, Apostolic and the Full 
Gospel Mission. 40% of the 
population are churchgoers. 
Many practice traditional reli-
gion. Islam is also practice by the 
Hausa and Fulani people in the 
community. 
 

 The sociolinguistic survey 
work was carried out by SIL in 
1994. In May 2008, CABTAL 
sent a facilitator, Derrick Aseh, 
to the community. An SIL 
linguist is carrying out basic 
linguistic research on the 
language with a group of Weh 
speakers to enable the translation 
project to progress.  

4
��            the wi l l  of  God for their  salvat ion  
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 CABTAL wants to be 
an arm of the church in 
Cameroon for this special 
task, to help the church in 
her ministry of communi-
cating the Gospel and 
integrating it into the lives 
and cultures of the people. 
 
 To attain this goal, 
CABTAL has adopted the 
strategy of helping the 
church in Cameroon give the 
Word of God to those with-
out it by developing a truly 
national approach to Bible 
Translation and the use of 
mother tongue Scriptures, 
and to mobilize all possible 
resources in Cameroon 
towards the end that the 
Bible might be translated into 
those languages where it is 
needed. 
 

 CABTAL has come 
into existence and carries out 
its mission in the context of 
partnership with other 
organisations such as SIL, 
the Cameroon Bible Society, 
and the church in Cameroon 
– each having strengths and 
areas of focus.  CABTAL’s 
role is complementary to that 
of these other groups. 
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CABTAL;  
an arm of the church 

in Cameroon 
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1]  Pray that they may feel 
the need - Pray that people 
should be longing for the 
message and salvation. “People 
that walked in darkness have 
seen a great light: they that dwell 
in the land of the shadow of 
death…” (Is.9:2) 
2]  Pray that they may 
believe - Let’s pray that people 
should not harden their hearts, 
but receive the Word. “But the 
message they heard was of no 
value to them, because those 
who heard did not combine it 
with faith.” (Heb. 4:2) 
3]  Pray that they may read 
or have read to them the 
translated Scriptures - Pray for 
an important number of literate 
people, and church based 
literacy activities. “Blessed is the 
one who reads the words of this 
prophecy, and blessed are those 
who hear it read and take to heart 
what is written in it.” (Rev. 1:3) 
4]  Pray that the local 
churches will use the 
translated Scriptures - Pray 
that the church leaders may 
value the importance of using 
mother tongue Scriptures. “All 
Scripture is God-breathed and is 
useful for teaching, rebuking, 

correcting and training in 
righteousness.” (2 Tim. 3:16) 
5]  Pray for ready hearts 
Pray that God will prepare every 
heart and make it ready to 
receive Christ and His love. 
“God did this so that men would 
seek him and perhaps reach out 
for him and find him.” (Acts 
17:27) 
6]  Pray for Unity among 
Churches and Missions 
Pray that God will break down 
any barriers among the churches 
and missions and bring unity 
through Christ’s work on the 
cross. Pray for fruit produced by 
the Holy Spirit. “Some preach 
Christ out of envy and rivalry, 
but others out of goodwill. The 
important thing is that Christ is 
preached.” (Phil. 1:15, 18) 
7]  Pray by population 
Each person and each group of 
people is loved by God, no 
matter the number. Thank God 
for his consideration for 
everybody. “The Lord did not 
choose you because you were 
more numerous, for you were the 
fewest of all peoples. But it was 
because the Lord loved 
you.” (Deut. 7:7, 8) 
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serving in the project. The 
project is envisaged to last for 
eight years (2005-2013). 
 
 The ongoing activities 
include linguistic research, 
Bible translation, literacy 
material, Scripture use, and 
vision sharing and community 
mobilisation. Publications 
such as a Reading and 
Writing manual, Alphabet 
charts, AIDS brochure and 
portions of Scripture are 
available in the Tunen 
language.  About 17% of the 
Bible has been drafted. 
Balehen Jacques René is the 
project leader. 
 
;E�
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 The main objective of 
the project, in the long term, 
is spiritual and socio-eco-
nomic transformation, impro-
ving the living conditions of 
the Banen of Ndikinimeki and 
Yingui.  

 It also aims in eight or 
less years to see Scriptures 
printed. Literacy programmes 
and Scripture use activities 
will strengthen the faith of the 
people. 
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Pray that their faith will be 
strengthened as they read the 
word of God in their language.  

Read John 20:31 

over +"�###���!,F �
<<  Translation rate of N.T. 

      Number of speakers    >>�
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 They number more than 35,000 inhabitants. These 
people live essentially on subsistence farming, ani mal 
rearing, and hunting. Their resources are limited, due to the 
standard of education and difficult road network. T hey are 
very sociable and attached to recreational activiti es, such 
as sports, music, dancing, and indoor games. The so ciety is 
structured in chieftaincies. 

 Despite the fact that 
Christianity is the main 
religion, the Banen people still 
have difficulties understanding 
the gospel message. About 
30% of the population is made 
up of Moslems, Jehovah 
Witnesses, and those com-
mitted to traditional religion. 
Many denominations are 
present here.  
 
 In 2003, CABTAL, in 
response to the community’s 
request, trained and sent a 
pioneer (Zacharie Manyim) to 
the community with a mandate 
to mobilise and share the Bible 

translation vision with the 
church leaders. 
 
 The church community 
has established the Inter 
Church Committee (ICC) and 
Translation Committee, which 
provide super-vision of the 
project. The Tunen Language 
Development Committee 
(CODELATU) collaborates 
with CABTAL and SIL in the 
language development, 
training and teaching. The 
Committees mobilise prayer 
and funds to support the 
project. They also selected 
project workers, who are 
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��  believing the Word and benefit ing life  
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8]  Pray for workers to be 
called and sent - Ask God to 
call more qualified people, 
especially among the youth. 
“Ask the Lord of the harvest to 
send out workers into his 
harvest field.” (Mat. 9:38) 
9]  Pray for initial contacts 
with the people - Pray God 
will remove any suspicions and 
provide friends who will help 
them find housing and make 
cross-cultural adjustments so 
that they are accepted by the 
people. “You did not treat me 
with contempt or scorn. Instead 
you welcomed me as if I were 
an angel of God.” (Gal. 4:14) 
10]  Pray for ongoing 
relationships and 
communication of the 
message - Pray for protection 
from false rumours and mis-
understandings. Pray for in-
volvement of the community 
until the translation pro-
gramme becomes their own. 
“Entirely on their own, they 
pleaded with us for the 
privilege of sharing in this 
service.” (2 Cor. 8:3, 4) 
 
 

11]  Pray for the translation 
team - Pray for exegetes to 
understand each verse and 
explain it well to the team; for 
translators to find the right 
words and expressions; for 
testers and reviewers to 
respond well; for the 
translation consultant; etc.  
12]  Pray for support people 
Pray for literacy teachers; for 
computer people to keep the 
computers and printers 
working well; for typists; for 
writers, artists, printing 
personnel, and electronic 
media specialists to help 
provide print and other media 
in this language and to 
communicate to those who are 
praying; for community 
development specialists; for 
funders; for those praying; etc.  
13]  Pray for the completion 
of the task to the glory of 
God - Pray that everyone 
involved in this task will not 
grow weary in well doing.  
“I have brought you glory on 
earth by completing the work 
you gave me to 
do.” (John 17:4) 
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 Travelling is quite difficult in the rainy season.  More than 
75% of the population makes its living from agricul ture with 
the main sources of income being corn, groundnut, p lantains, 
sweet potatoes, and animal husbandry. They enjoy so cial 
activities such as singing and dancing. There is a sense of 
community. Aghem is made up of thirteen chiefdoms. ��

 About 30% of Aghem are 
churchgoers, and a majority of 
this percentage were not sure if 
God could actually meet all their 
spiritual problems. About 69% 
of the population is committed 
to traditional religion. 1% 
minority is committed to Islam, 
which is increasing. The main 
denominations found here are 
Catholic, Presbyterian, and 
Baptist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Basic linguistic research 
on the Aghem language was 
started by SIL in the 1990’s. 
After the SIL team left, the 
Aghem community approached 
CABTAL, who trained and sent 
a pioneer with the mandate of 
sharing the vision of Bible 
translation.  
 
 This community has 
developed several Committees: 
the Inter Church Committee 
(ICC) that regroups churches of 
the area, the Translation 
Committee, that provides daily 
supervision to the project; and 
the Aghem Language Develop-
ment Committee (ALDEC) 
which promotes the develop-
ment of the language in all the 
spheres of the community. The 
ICC has selected and trained 
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nel for training with the 
assistance of CABTAL and 
SIL. 
 
 The materials available 
in the Tchouvok language 
include a brochure on AIDS, 
phonology, morphology, 
orthography, a song book, 
Cuvok stories' book, and a 
grammar book. Ndokobai 
Gaston, a linguist serving 
with CABTAL, is making 
progress with the linguistic 
development.  
 
 Twenty-one monitors 
have been trained to lead 
Tchouvok literacy classes. 
Literacy classes are going on 
with over 300 students.  
 
 The scarcity of water 
creates a challenge in this 
community. Very hot tem-
peratures from March to May 
make living and working in 
the area difficult, especially 
for non-Tchouvok people. 

;E�
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 CABTAL expects to be 
able to obtain external 
funding for this project for ten 
years (2007-2017). By then, it 
is planned that the New 
Testament will be available to 
the Tchouvok people in their 
mother tongue. The commu-
nity will be transformed 
through all aspects of the 
project. 
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Pray for the living and 
powerful word of God,  

that is sharper than any  
two-edged sword to penetrate 
powerfully in this community 

for its transformation.  
Read Hebrews 4:12. 

about !#�###�����
 ��
<<  Translation rate of N.T. 

      Number of speakers    >>�
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 The climatic condition is difficult as the dry sea son lasts 
from October to June. The people live on a plain, s ur-rounded 
by mountains, which is favorable for the cultivatio n of millet, 
groundnuts, beans, and cotton. They rear animals li ke horses, 
sheep, and cattle. Women rear fowl for home consump tion. 
The people are ruled by a Lawan who loves his langu age. This 
community has thirteen quarters. 

 The largest denomina-
tions here are Union of 
Evangelical Churches of 
Cameroon, Catholic Church, 
and Union of Baptist Churches 
of Cameroon. Moslems are 
found in Ndurey, in the centre 
of Tchouvok. 
 

 The Tchouvok project is 
carried out in collaboration 
with the Inter Church Com-
mittee (ICC), CABTAL, SIL, 
and the Language Committee. 
The ICC supervises the regular 
activities of the project, and 
selects and sends project person- 
 

�����&�3 � reaching them with the living and powerful Word  
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five translators and has been 
mobilising prayer and financial 
support for the project. 
 
 The materials available 
in the Aghem language include 
the Christmas story, the parable 
of the Good Samaritan, and the 
Easter story. Almost 5% of the 
New Testament has been 
drafted into the Aghem 
language and the work is in 
progress. The completion date 
is set for 2016, and Kum 
Alfred Amih is the project 
leader. The community has no 
mother tongue pastors. The 
community is encouraging and 
supporting the project even 
with gifts.   
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  It is anticipated that in 
the long run, Scriptures will be 
printed, a literacy programme 
will be established, useful 
literature on spiritual, socio-
economic and cultural topics 
will be produced, and the 
people will express satisfaction 
that their lives are changing. 
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Pray that the Aghem people 
will respond massively  
to the salvation of God  

as he seeks them through  
the translated word.  
Read Isaiah 62:11-12 

over "#�###����"F �
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 It is reasonably isolated from other language grou ps. 
The Awing people are said to originate from Widikum . 
Awing is one of the languages of the Ngemba cluster . Their 
main source of income is farming. Singing and danci ng is 
highly valued in this community. 

 Seventy percent of the 
people are not sure if God 
could meet their spiritual pro-
blems. The largest denomi-
nations here are Baptist, 
 
 
 
 
 
 
 
 

Presbyterian, Catholic, Full 
Gospel, and Apostolic. There 
are four Jehovah’s Witness 
halls in Awing. The people are 
unable to distinguish Jehovah’s 
Witness from Christian and the 
Jehovah Witnesses are 
growing in numbers. 
 
  A sociolinguistic survey 
was carried out by SIL in 2001 
among the languages of the 
Ngemba cluster. CABTAL 
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Pray that by the authority of 
the Word of God that is 

coming to this people in their 
heart language, they will arise 
and shine as their hearts swell 
with joy and they come to the 
light of God. Read Isaiah 60:1-5  

�2��1� their sons come and their daughters are nursed  
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 The community has three 
local Committees: the Inter 
Church Committee (ICC), 
which regroups the churches of 
the area; the Translation Com-
mittee, which provides daily 
supervision to the project; and 
the Pinyin Language Develop-
ment Committee, which pro-
motes the development of the 
language. The ICC has selected 
project workers whom they 
have sent to various training 
sessions. They have been 
mobilising prayer and finances 
for the support of the project. 
 
 The ongoing activities 
include linguistic research, 
Bible translation, literacy ma-
terial development, literacy 
classes, vision sharing, and 
community mobilisation. 
About 30% of the New Testa-
ment has been translated. The 
deadline for the project has 
been set for 2013. The people 
are anxiously waiting for the 
Jesus Film as they want to hear 

Jesus speaking their language. 
The literacy rate in English is 
about 25%. 
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 The anticipated result is 
that Scriptures will be printed, 
Scripture use programmes will 
be established, and the people 
will be responsive to the light 
of God’s Word.  
 Also, useful literature 
will be produced on spiritual, 
cultural, and socio-economic 
topics. Pinyin speakers will 
have a better knowledge and 
understanding of the Word of 
God and their faith will be 
strengthened. 
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Pray that they will  
turn to God and be saved,  

as they bow and praise God 
for the gift of life through 

Jesus Christ.  
Read Isaiah 45:22-23  

and Romans 10:9 

over *���##���+#F �
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 They share boundaries with six villages in three 
provinces; in the North West, with Bali Nyonga, Baf orchu, 
Awing, and Ashong; Bamumbu (Mundani) in the South W est 
Province, and Babadjou in the Western Province. Pin yin is a 
language of the Ngemba language cluster. About 80% of the 
people earn their living from the sales of agricult ural produce 
such as Irish potatoes, maize and vegetables. They have a 
taste for social activities such as dancing and dem onstrate a 
strong sense of community. Pinyin has five fondoms with a 
paramount Fon at the head. 

 About 46% are church-
goers, and committed to church 
activities. 54% are committed to 
traditional religion. The main 
denominations here include 
Presbyterian, Apostolic, Baptist, 
Deeper Life, and Full Gospel. 
 

  The community ap-
proached CABTAL, who re-
sponded by training a pioneer in 
2003 and sending him to mo-
bilise the community and share 
the vision of Bible translation 
with church leaders.  
 

 ������                    the invi tat ion to salvat ion  
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trained and sent a pioneer to 
sustain the efforts of the 
language committee in 
language development and 
literature translation. 
 
 An In ter  Church 
Committee (ICC) has been set 
in place and it is mobilising 
and sharing the vision of 
Bible translation with the 
community. The ICC works 
in collaboration with the 
Translation Committee. The 
members of this latter 
committee are being trained 
in  translation principles. 
 
 More research work and 
literacy classes are ongoing. 
The materials available in 
Awing include an orthogra-
phy statement, English-Awing
-English lexicon, an alphabet 
chart, and a reading and 
writing book. There is a 
linguistics intern serving 
through CABTAL (Christian 
Alomofor). The community 
has a positive attitude toward 

the development of their 
mother tongue and is very 
passionate for any kind of 
literature in the mother 
tongue. 
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 It is expected that the 
Awing people will enthusias-
tically take part in literacy 
training and programmes such 
as reading groups and Bible 
study. Scriptures will be 
printed and the people will 
express satisfaction that their 
lives have been changed. The 
community will happily ap-
propriate the Awing New 
Testament and use it for 
evangelism and discipleship. 
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 The ethnic group now numbers about 35.000 people; 
18.000 in Kejom Keku, and 17.000 in Kejom Ketinguh (Fulani of 
Sabga not included).  Kejom-Keku is bounded to the North by 
Kom, of Belo Subdivision, to the North East by Babu ngo/
Bamessing, to the East by Kejom-Ketinguh, to the So uth by 
Bambui and to the West by Bafut and Mujung villages . Kejom-
Keku is made up of thirty-two smaller communities ( quarters) 
while Kejom Ketinguh is made of fifty-four smaller commu-
nities (quarters).The Kejom people are agricultural ists, culti-
vating cassava, corn, beans, potatoes, vegetables, plantains 
etc, and also earn a living from carving and weavin g. There is a 
long distance between Kejom-Keku and Kejom-Ketinguh . The 
difficult road, especially during the rainy season,  hampers the 
supervision of activities in the villages.  

+�

 Linguistic research was 
begun by members of the 
community. CABTAL trained 
and sent a mobilizer to share the 
vision of Bible translation and 
mobilise the community to take 
a more active part in the project.  
The Inter Church Committee 
(ICC) and the Translation Team 
oversee the project. The 
community selected and sent 
many people to be trained in 
translation and literacy. Despite 
the challenges of providing for a 
translation project, they are 

committed to supporting the 
project as prayerfully and 
financially as they can.   
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research is required, including 
work on phonology. Also, 
with many neighboring lan-
guages already having the 
New Testaments or Bible 
portions, the Pana people are 
wi l l ing to engage in 
partnerships that can lead 
them to have the New 
Testament in Pana. This has 
been strongly requested by 
the church authorities in that 
community. 
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It is anticipated that the Pana 
communities and the churches 
will be mobilized for Bible 
translation and using Pana 
Scriptures. They will develop 
strategies and resources to 
sustain their language de-
velopment. It is further en-
visaged that there will be a 
growing interest to learn how 
to read and write Pana. 
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Pray for more solidarity 
between the Pana of 

Cameroon and Central  
African Republic. Pray that 
they shall be called sought  

out and not forsaken.  
Read Isaiah 62:12  

over 7��###������
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 But they are spread widely across international bo rders 
of Chad, Nigeria, and Central African Republic (CAR ), with the 
largest population in Cameroon and CAR. The total s peakers 
of this language are estimated at 86,000 people. Th e Pana 
people are mostly subsistence farmers, growing mill et, onion, 
carrots, peanuts and cotton. 

The denominations that are 
present include: Evangelical 
Lutheran Church of Cameroon, 
Catholic, Seventh Day Ad-
ventist, Bible Church of Grace, 
Union of Evangelical Brethren, 
Lutheran Brethren Church of 
Cameroon, Apostolic Church, 
and True Church of God. 
About 50% of the Pana people 
in Cameroon may be consi-
dered to be Muslims. Islam is 
growing in the Pana commu-
nity.  
 
Since 1965 when the Mboum 
New Testament and Psalms 
were published, they have been 
read in Pana church services. 
The need to have the scriptures 
in Pana became so necessary 
that by 1983 a group of Pana 
people attended translation 

principles and linguistics 
courses.  
 
The President of the Pana 
Language Development Com-
mittee, while addressing a 
team from CABTAL in 
December 2007, had this to 
say: “We present to you our 
needs so that you can help the 
Mboum Pana people to have 
their literature, song books 
and Bible because a com-
munity without literature is a 
lost community.” 
 
The publications in Pana 
include the gospel of Mark and 
John, a lexicon, a song book 
and an alphabet of about 35 
words. All of this was done 
with the assistance of a SIL 
member. More linguistics 

 �������������� he was afflicted in their affliction  
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 Akumbu Stephanie 
Asom-bon is the project 
leader. The ongoing activities 
include: linguistic research, 
Bible translation, literacy 
teaching, Scripture use, vision 
sharing, and community 
mobilisation. The published 
materials include alphabet 
charts, booklets, portions of 
Scriptures, a lexicon and a 
reading and writing book. 
About 40% of the New 
Testament has been drafted. 
80% of those who go to 
church understand English or 
Pidgin. 
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 It is expected that the 
Scripture use activities like 
reading groups and Bible 
study cells will go functional. 
Members of the community 
will attend and have a better 
knowledge and understanding 
of the Word of God.  

 The people in literacy 
classes will learn spiritual, 
agricultural, and economic 
growth techniques that will 
revolutionise their living 
conditions. 20% of the 
population is targeted for 
literacy by the end of the 
project. Scriptures will be 
printed to enhance evangelism 
and discipleship in this 
community. 
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Pray that the Babanki people 
will be filled and saturated with 

the word of God due to the 
translation of the scriptures 

 in their heart language.  
Read Isaiah 11:9b 

about +"�###����#F �
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 It has a population of about 50,000 inhabitants. T he 
majority are agriculturalists, growing cocoyam, cas sava, 
maize, plantains, and cash corps such as rubber, oi l palms, 
coffee, tea, cocoa, bananas; and petty trading is a lso part of 
their occupation. The communication network (road a nd 
telephone) is good, except the interior in the rain y season. 

 Islam, Christianity and 
ancestral worship are all 
practiced in the Bakoko land. 
The majority are committed to 
traditional religion. Some of 
the denominations found here 
are: Catholic, Baptist, Pres-
byterian, Full Gospel Mission, 
Apostolic, Evangelical Church 
of Cameroon (EEC), and 
Christian Missionary Fellow-
ship International. 
 
 In 1990, a student 
researched the Bakoko lan-
guage for her postgraduate 
degree. By the year 2000, Dr. 
Michel Kenmogne carried out 
PhD research on this language. 

In 2007, CABTAL sent 
Mathaus Njeck to carry out 
further linguistic research on 
the language for the purpose of 
developing it. He is presently 
mobilising and sharing the 
Bible translation vision with 
the community. He is looking 
forward to having more 
opportunities to share with the  
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Pray for Mathaus, that God  
will open doors for the 

message so that the mystery 
of Christ may be proclaimed  

to the Bakoko people  
as he shares with them.  

Read Colossians 4:3 
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Scripture use in their congre-
gations. An extensive literacy 
programme has been going on 
for a good number of years, 
especially in schools. The 
community is responding very 
positively to literacy initiatives. 
 
 The available material in 
the Oku language include: 
“The Heart of Man”, diaries, 
and the Christmas and Easter 
stories. One hundred percent of 
the New Testament has been 
drafted. Many of the pastors 
preach in the Oku language 
except for those in the 
cosmopolitan area, who preach 
in Pidgin English and arrange 
for interpretation into Oku. 
Five churches regularly use 
translated portions of Scrip-
tures for Bible studies and 
worship. 
 
 

;E�
��
	�

���������
 In the short run, the New 
Testament will be produced 
and the people will express 
satisfaction and their faith will 
be strengthened. 
 It is expected that by 
2009, four hundred and fifty 
children will be registered for 
literacy certificate examination. 
The community also antici-
pates organising literacy cour-
ses in ten primary schools and 
two secondary schools. It is 
expected that the Oku Cultural 
and Development Association 
will help in the promotion of 
literacy activities. 
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Pray that many will be  
led to believe and surrender  

to Jesus and be set free  
from the bondage of fear  

of the unknown.  
Read Romans 8:14-15 

about 7#�###��!##F �
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 Movement in this place is very difficult during th e rainy 
season due to the poor condition of the roads. Agri culture is 
their main source of income. They produce corn, Iri sh 
potatoes, beans, plantains, and cash crops like cof fee and 
cola nuts. They also rear animals like pigs, goats,  and fowl. 
Oku is ruled by a Fon who is assisted by village he ads.  

 The largest denominations 
here are Baptist, Presbyterian, 
and Catholic. The majority of 
the people are churchgoers. A 
good number practice traditional 
religion as well. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Since 1985, there has 
been an Oku Bible and Literacy 
Association (OBLA), with the 
aim of preserving the mother 
tongue, cultural values, pro-
moting literacy, and Bible 
translation. An SIL team came 
in 1987 to assist the develop-
ment of the Oku alphabet. 
OBLA later became the Oku 
Language Society (OLAS), with 
the same objectives and more 
emphasis on literacy and Bible 
translation. CABTAL became 
involved in the project in 2001, 
with Pastor Ngum Peter as the 
project leader at the local level. 
 
 The Oku community has 
an Inter Church Committee 
(ICC) which has trained four 
village-based church workers to 
concentrate on mother tongue 

?3������������� receive the spir i t  of  adopt ion  
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pastors and other influential 
figures. He is facing a number 
of challenges in this com-
munity. This is a new project 
and they are still working on 
the orthography which is due 
in 2009.  The people do desire 
the Bible in their language.  
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 It is expected that the 
community will be mobilised 
and an acceptable ortho-
graphy will be established for 
the translation of the Bible. 
 It is also expected that 
in future, through regular and 
effective use of translated 
Scriptures, the Bakoko people 
will enjoy spiritual, socio-
economic and cultural im-
provement in every domain of 
life. 

about "#�###�����
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Pray that God will shine  
his light that gives knowledge 

of Him in the hearts of  
the Bakoko people so  

that their community will  
be enlightened in every 

domain in life.  
Read 2 Corinthians 4:6 
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 It has an estimated population of about one hundre d 
sixty thousand inhabitants. The road network is dif ficult, 
which slows the supervision of activities especiall y in the 
rainy season. The majority are subsistence farmers and 
also grow coffee and cocoa as cash crops. 

 Many of Bakossi 
Christians are not well rooted 
in the Christian faith, so a good 
number of them are tied to 
traditional religious practices. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 The Bakossi project was 
started by SIL in the 1970’s.  
CABTAL became involved in 
1993. CABTAL is receiving 
funds for two aspects in 
Bakossi—the Bakossi Literacy 
project, which is planned to 
end in September 2010 and the 
Bakossi Translation project, 
planned to end in September 
2011. 
 
 On the translation and 
literacy team, there are people 
from the following churches: 
Presbyterian, Catholic, Lutheran, 
Full Gospel, Apostolic Faith, 
and New Testament Church. 
There is an Inter Church 
Committee (ICC) with 8 
denominations represented by 
their leaders. The Bakossi 
churches have a sense of 
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 It is anticipated that 
over one hundred Omaande 
Christians will continue to 
pray regularly for this project. 
Also, the community will 
welcome the completed New 
Testament as it is read and  
understood, and people will 
be transformed in every 
domain of life.  
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Pray that the word of God  
that is available in their 

language will be visible in their 
lifestyle. Read John 13:17. 

about ��###��!##F �
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 Christianity is still to be deeply rooted in the p eople, 
for they are still substantially involved  in tradi tional 
religious practices. About a quarter of the populat ion is 
Islam. 45% of the population are church goers and t he 
principle denominations are Catholic and Presbyteri an. 

 SIL first made contact 
with the Nomaande communi-
ty for basic linguistic research 
in 1981. Three SIL members 
have invested many years to 
serve this community. CAB-
TAL became involved in this 
project in August 1996, with 
Pastor Jean Jules Biondokin as 
the project leader. The local 
churches are committed to sup-
porting the project, in prayer 
and financially.  
 
 The project was pro-
grammed for dedicated in 2005 
but was reprogrammed for 
2009 due to many challenges. 
 Adult literacy rate in 
French is 50%.  

 There are a good number 
of materials available in the 
Nomaande language such as a 
manual on reading and writing, 
a book on AIDS, a mathe-
matics book, and a collection 
of songs.  
 The typesetting of the 
New Testament finished in 
June 2008, and the dedication 
is planned for late 2008 or 
early 2009. 
 
 
 

=�����	
�  blessed as they welcome the Word  
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Pray that as the Berea 
Christians, they will receive  
the Bible and daily examine  

it to discover its hidden 
treasure.  Read Acts 17:11. 
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ownership of the Bakossi 
New Testament and are 
promoting effective use of 
scriptural portions. 
 
 In August 2006, the 
four gospels were published 
with 200 copies printed. Over 
90% of the New Testament is 
translated into the Akoose 
language. The rest should be 
drafted in 2008. 
 
 The following is some 
of the materials available in 
the Bakossi language: a 
traditional storybook, a guide 
for learning to read and write 
Bakossi, a dictionary, a 
grammar book, and a song-
book. Other ongoing activities 
include vision sharing with 
church leaders, reading clubs 
in churches and choirs, and 
literacy programme in schools 
and in the community.  
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 In the long run, the 
Bakossi people’s lives will be 

transformed as a result of the 
development of the Bakossi 
language teaching materials 
and a functional literacy 
programme. In the near 
future, the New Testament 
will be produced, and will be 
received with joy and their 
faith will be strengthened. 
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Pray that God will continue  
to make his salvation and 
righteousness known to  

the Bakossi people so that; 
they can praise and extol  
him. For great is the love  

of God for this people.  
Read psalms 98:2, 117:1,2 
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 When asked what makes them distinctly Bum, their 
consistent reply is “we have our own language… and we 
work hard” . The majority of the population are farmers, and 
they say they are rich in food for their soil is fe rtile. They 
produce corn and peanuts among other things.  The 
landscape makes travelling and project supervision very 
difficult. 

 Christians make up the 
largest religious group among 
the Bum people. Besides 
attending church services, most 
Bum people adhere to tradi-
tional religion. There are many 
denominations, such as Baptist, 
Catholic, Christian Missionary 
Fellowship International and 
Presbyterian. The presence of 
Islam is significant, but mostly 
among the Fulani people in the 
area. 
  
 Basic linguistic research 
was started by some members of 
the community, with the help of 
a CABTAL linguist. CABTAL 
sent a mobilizer to the 
community with the mandate to 

encourage the community and 
the local churches to set up a 
local church-owned and 
operated Bible translation 
project.  
 
 The Inter Church Com-
mittee and the Translation Com-
mittee supervise the project at 
the community level. Despite 
the challenges in providing for 
the cost of a Bible translation 
project, they have committed 
themselves to supporting it. The 
project leader is Wango 
Wilfred. The project is 
envisioned to last for 8 years 
(2005-2013). The Kom New 
Testament will serve as a 
reference language for the Bum 
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 The linguistic work is 
following its course and the 
churches are gradually getting 
involved in the project. The 
churches have delegated some 
of their members who are 
taking part in various 
trainings (lite-racy and basic 
principles in Bible 
translation). These churches 
are supporting the project 
through prayer and finances. 
  
 Most of the clergy in 
the different churches are 
people who do not speak the 
Ngombale language. The 
tendency is that most of the 
church services are conducted 
in French or Medumba, 
therefore the natives hardly 
understand God’s Word.  
 

;E�
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 Literacy classes will 
begin so that the people will 
learn to read and write their 
mother tongue. This will also 
give them the opportunity to 
use the literature work that 
will be produced on spiritual 
and socio-economic topics to 
better their living conditions. 
 
 It is expected that in the 
long run, the Ngombale 
language will have significant 
access to the Gospel message, 
which will have a powerful 
impact on their faith. 
 

   
��

�������

Jesus is revealing himself  
to them through his word.  
Pray that every flesh shall  
see the salvation of God 

through this scripture  
use activities.  

Read Luke 3:5-6. 

over 7#�###��� � � 
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 Agriculture, animal rearing, and trading are their  main 
sources of revenue. They grow corn, cocoyams, yams,  
bananas, plantains, beans, carrots, water-melon, an d keep pigs, 
goats, and fowl. Many adults are bilingual in Ngomb ale and 
Ngiemboon and the young people in French. 

 About 10% (mostly 
women) are churchgoers. 90% 
of the population is committed 
to tradi-tional religion. The 
main denomi-nations found 
here are Catholic and the 
Evangelical Church of 
Cameroon. 
 

 It was in 2005 that 
CABTAL sent Felix Fokou 
Tamofo, a native linguist, to 
the community with the 
mandate to share the vision of 
Bible translation, mobilise the 
churches for the translation of 
the Bible and to carry out 
linguistic research.  

=1�����
� the salvation of the Lord to every flesh  
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translation. This is because the 
communities have many lan-
guage structures (73% lexical 
similarities) and cultures in 
common.     
 
 The people are anxiously 
waiting for the Bible to be 
translated. Bible translation 
into Bum is “not only 
necessary but very necessary 
in order for the Scriptures to 
be well understood by the 
Bum people” (Fon of Bum). 
The Christmas story, the Easter 
story, and portions of the New 
Testament are available. About 
32% of the New Testament has 
been drafted. There are pastors 
who speak Bum. 
 
;E�
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 In the long term, 
Scriptures will be printed, a 
literacy programme established 
and useful literature produced 
on spiritual, cultural and socio-
economic topics.  Scripture use 
activities like Bible reading 

groups and Bible study cells 
will be functional. The people 
will have a better knowledge 
and understanding of the Word 
of God, and their faith will be 
strengthened. 
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Pray that the Bum people  
will know and marvel at  

the exceeding greatness of  
the power of God as they 

believe in his Word.  
Read Ephesians 1:19 

about *!��##���+*F �
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Pray that God will shake  
the desire of the Denya  
people towards Him and  
fill his house with glory.  

Read Haggai 2:7. 
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 The difficult roads and long distances, especially  in the 
rainy season make traveling very difficult. This al so delays the 
supervision of the project in the villages. The maj ority are sub-
sistence farmers and many tend to do petty trading between 
Cameroon and Nigeria. 

 Some of the denomi-
nations here are Baptist, 
Presbyterian, Apostolic, New 
Apostolic, Catholic and Deeper 
Life. The majority of the 
inhabitants are church-goers and 
still many are committed to 
traditional religion. 
 

 The first contact with the 
community to develop the 
language was made by SIL in 
1982. CABTAL got involved in 
this project in 1994. The project 
shares  many experiences with 
the Kenyang project that is next 
to it. 
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“Hannah, a woman who 
prayed”, and a series of literacy 
manuals, alphabet booklets and 
alphabet charts (most are 
provisional). About 14% of the 
New Testament has been 
translated. The people are 
requesting the entire New 
Testament, and they are even 
longing to have the entire 
Word of God in their language. 
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 It is expected that in a 
very short while the translated 
gospel of Luke and the Jesus 
film will be produced and have 
a tremendous impact on the 
lives of the people. Literacy 
classes will begin in some 
churches, and the community 
will demonstrate enthusiastic 
support of the project.  
 
 In ten years, the project 
will produce spiritual trans-
formation in lives and signi-
ficant improvement of the 
socio-economic condition of 
the Ngomba population. 
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Pray that they will glory  
in the knowledge of the Lord, 

who exercises kindness, 
justice, and righteousness  

on the earth.  
Read Jeremiah 9:24 
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 They are about 63,000 people spread over six villa ges, 
each with a separate dialect, though dialect speake rs appear 
to understand each other well. It is an agricultura l society 
with their main source of income coming from the sa les of 
foodstuffs. They also do animal rearing. This socie ty is very 
much attached to its traditional values. It is rule d by a chief 
assisted by notables. 

 Many Ngomba people 
profess to be Christians, but 
church attendance is just ave-
rage and drops significantly 
when Sunday happens to be a 
market day. The main deno-
minations here include the 
Catholic and Evangelical 
Church of Cameroon. There 
are two mosques indicating the 
presence of Moslems. A large 
percentage is committed to 
traditional religion.  
 
 An SIL family started 
living among the Ngomba in 
1994. CABTAL became invol-
ved in 2006. Work is being 
done to mobilise the commu-
nity  and share the vision of 
Bible translation. CABTAL 
collaborates with the local 

churches in the areas of 
translation, church-based lite-
racy and Scripture use. The 
Language Committee is invol-
ved in the development of 
literacy materials and general 
literacy activities. The project 
leader is Pastor Kuete Bernard. 
 
 The Ngiemboon New 
Testament, a language of the 
same cluster, will serve as 
reference for adaptation in the 
Ngomba. The experience gained 
from the Ngiemboon project 
will also help to advance this 
new language project. 
 
 Materials available in-
clude the parable of the lost 
sheep, parable of the prodigal 
son, a Scripture booklet 

=1�����  g lorying in the knowledge of God  
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  The Christmas story, 
parables, and a good number of 
materials have been published 
in the Denya language. A 
complete draft of the New 
Testament has been done. 
Pastor Gabriel Besong, a 
mother tongue pastor, is the 
project coordinator. 
 
 Most churches are al-
ready enthusiastically listening 
to portions of translated 
Scriptures being read. The New 
Testament dedication is plan-
ned for 2010. 
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 It is expected that by the 
end of 2009, the New Testa-
ment will be printed and a 
dedication date planned. The 
Denya New Testament will be 
used in churches and families. 
There will be a general change 
in the lives of many people in 
the community. 

over *#$###��!##F �
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Pray for a strong Inter  
Church Committee to handle  
all translation issues leading  

to the dedication of the  
Denya New Testament 
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Pray for the Scripture Use  
and literacy supervisors who 

have been mobilising the 
Denya church in preparation 

for the completion of the 
Denya New Testament. 
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 The population is estimated to be about 65,000 
inhabitants. The people are split between three dia lects, and 
are spread out in fifty- four (54) villages. The ma jority carry 
out subsistence farming. In addition to farming, ma ny carry 
out petty trading between Cameroon and Nigeria. The  roads 
are challenging, es-pecially during the rainy seaso n. 

 Many are faithful in 
church attendance.  The largest 
denominations found here are 
Baptist, Presbyterian, Aposto-
lic, and Catholic. Yet many are 
still committed to traditional 
religion. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 The first contact with the 
Banyang people was made by 
SIL in 1982. In 1988, SIL 
linguists were assigned to the 
project. The community was 
highly motivated and donated 
land for an office to host  the 
project. CABTAL started over-
seeing the project in 1992. 
Pastor Tahr Maurice leads the 
translation work. 
 
 The phonology and 
orthography were finalized in 
1989 and about twenty six 
publications have been pro-
duced including the Christmas 
story, the gospel of Luke and 
parables. A complete draft of 
the New Testament has been 
done and other finishing 
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became involved in 1993, with 
Moïse Yonta becoming the 
Project Coordinator.  
  The people demonstrate 
an unusual level of com-
mitment to the development of 
their language. The Language 
and Inter Church Committees 
worked so hard for the New 
Testament draft to be available 
by 2002. The Ngiemboon 
people can now read and hear 
God speak to them in their 
heart language, for the New 
Testament is already available. 
Many people are testifying 
about the impact of the 
translated Scriptures in their 
life. 
 
 The materials available 
in Ngiemboon include the 
Jesus film, a collection of 
proverbs, a traditional story 
book, a song book, a bee-
keeping farmer booklet, and 
the New Testament, that was 
dedicated in October 2007 in a 
printed and audio form. The 

listening groups are going on 
in the framework of the Faith 
Comes by Hearing pro-
gramme. 
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 It is anticipated that 
literacy programmes will con-
tinue and will lead to Scripture 
use activities such as reading 
groups and Bible study cells. 
The community is expected to 
read the Word, understand it 
and be transformed in their life 
and way of living. 
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Pray that the community  
due to the availability of the 
word of God in their heart 

language will confess Jesus 
the Messiah of their lives, as 

they read and get to know  
the revealed Jesus.  

Read Matthew 16:16-17. 
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 They live around the cities of Batcham, Bangang, a nd 
Mbouda. Ngiemboon people are spread out in six vill ages 
governed by traditional chiefs. The majority are  p etty 
traders and farmers, who  grow coffee for a cash cr op and 
foodstuffs such as corn, beans, Irish potatoes and 
cabbages. 

 About 10% are church-
goers, with the majority  not 
able to defend their faith. 95% 
practice traditional religion. 
Some of the denominations 
present are: Evangelical Church 
of Cameroon, Catholic, Full 

Gospel, and True Church of 
God. 
 
 An SIL member lived in 
the Ngiemboon community 
from 1974-85. On the invitation 
of the churches, CABTAL 
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touches are being made for 
the final publication of the 
New Testament and dedica-
tion by 2010. Funding for this 
project is scheduled to end in 
2009. 
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  It is expected that 
through the power of the 
mother tongue Scriptures 
(Kenyang New Testament), 
there will be an immense 
transformation in the spiritual 
life of the Banyang. The 
social and economic life of 
the people would have im-
proved due to the Kenyang 
multi-dimensional literature 
on spiritual, cultural and socio
-economic topics. 
  The community will 
appropriate the Kenyang New 
Testament and use it for 
evangelism and discipleship. 
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Thank God for his word  
that goes out and does not 

return empty. Pray that  
the purpose for which the 
word has been translated  
in the Kenyang language  

will be accomplished.  
Read Isaiah 55:11. 
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 SIL began linguistic research here in 1989. Two SI L 
families lived among the Kom and worked with the Ko m 
Language Development Committee (KLDC). Translation of 
the New Testament began in 1994, was completed in 2 004, 
and was dedicated in December 2005. From the 3000 N ew 
Testaments printed,  over 2500 have been sold. This  was a 
joint programme between SIL and CABTAL. Peter Yuh w as 
the project coordinator for CABTAL.  

>������ freedom and praises to the God who hears and saves 
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 A mini Kom Scripture use 
programme, being managed by 
CABTAL, is yielding some 
fruit. About 30 churches par-
ticipate in Scripture Use pro-
gramme. A literacy programme 
has been established for children 
and adults as the literacy rate in 
the Kom language is only 10%. 
The Jesus film was produced in 
2000 and has been viewed by 
over 50,000 Kom people and it 
is having a transforming impact 
on them.  
 
 Following the publication 
and dedication of the Kom New 
Testament, it is now fashionable 
for the Kom people to go to 

church, njangi, and to the 
market with a copy of the Bible 
in their hands. There is 
excitement as they read this 
Bible in the churches. In some 
churches the service is 
conducted entirely in Kom. The 
Kom Scriptures is making an 
impact in the community. In 
Aboh Baptist Church, there is an 
evening service from 4pm-5pm, 
exclusively for reading the 
Scriptures in Kom. About four 
chapters are read every Sunday 
and each is followed by prayers. 
During this service, Scriptures 
alone are allowed to speak.  
Many are amazed at the 
understanding that comes from 
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teaching children at all levels 
to read and write their 
language. They see Bible 
translation as absolutely 
necessary, for it would enable 
the people to receive and 
understand the Bible better. A 
church leader believes that “it 
used to be in Latin, then in 
English, so more people 
could understand. Now it is 
in Pidgin and more people 
can understand it better. 
When it will be in their own 
language, the language that 
is in their blood, then it will 
be truly understood.” 
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 It is anticipated that 
they will rally all their efforts 
for the success of this project.  
It is also expected that when 
portions of Scripture become 
available, they will use them 
regularly and effectively, so 
that the life of the community 
will be transformed.  

 
��

�������

Pray that God will dispose  
the heart of the community to 
understand and humble itself 

before him for the success  
of the project and the 

transformation of the people. 
Read Daniel 10:12 
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 The alternate language highly used here is Pidgin 
English. It has an estimated population of about 37 ,000 
inhabitants. The Western villages are difficult to access by 
road. There is a strong sense of community here. Vi llage 
leaders compete regularly with each other in club s ports 
(football, volleyball, etc.), which helps to mainta in 
communication with all Ngie communities. 

 The largest denomina-
tions here are Presbyterian, 
Catholic, Baptist, Full Gospel, 
and Apostolic. Communication 
and cooperation seems to be 
well mastered in these deno-
minations. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 SIL is helping the 
community in linguistics, such 
as the development of an 
orthography.  CABTAL is mo-
bilising the community for 
Bible translation. There is a 
student at the Baptist Theo-
logical Seminary undertaking a 
degree programme in trans-
lation, with the goal to assist in 
the Ngie project. 
 
 The literacy rate in 
English is 25%. 
 
 The Ngie people would 
like to read and write their 
language to maintain their tra-
dition, guard their secrets and 
understand more. School offi-
cials are strongly in favour of 
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listening to the Bible read in 
Kom. The programme called 
Faith Comes by Hearing is 
going on in the Kom language 
with listening groups. 
 
 Some of the materials in 
the Kom language include: 
diaries, a Scripture memory 
book, a book about malaria, 
daily life in Bible times, the 
Easter story, a proverbs book, 
the book of Ruth and safety 
rules for using pesticides. A 
Biblical leadership-training 
programme was established for 
local church leaders. In spite of 
this impact on the community, 
reading and writing the mother 
tongue has yet to become a 
high value to everyone in this 
society. 
 
;E�
��
	�

������
 Through the Kom 
Scriptures, it is anticipated that 
the churches will  evangelise 
more effectively as they allow 
the Word to penetrate 

throughout their community. 
There will be a well established 
literacy programme so as to 
permit the Scriptures to be read 
and understood. 
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Pray that the Kom  
people will truly find refuge  

in the word of God  
and become stronger  

in their faith.  
Read psalm 142:5-7 
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 They make a living from agriculture with their mai n 
source of income coming from corn, Irish potatoes, 
peanuts, beans, and animal husbandry. They have a s trong 
sense of community. 

 The New Testament was 
dedicated more than ten years 
ago and it is having a great 
impact on the lives of people. 
The largest denominations here 
are Roman Catholic, Baptist, 
Presbyterian and Church of 
Christ. 
 
 SIL started basic lin-
guistic research there in 1972 
after consultations with the  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

church and community leaders. 
A Language Committee was 
set up to oversee the develop-
ment of the ortho-graphy and 
literacy work. In 1984, the 
church leaders officially 
adopted the project and 
appointed reviewers who wor-
ked with the translation team. 
SIL provided leadership to the 
project. The Lamnso New 
Testament was dedicated on 
September 16, 1990, having 
been published by the Came-
roon Bible Society (CBS). 
About nine thousand copies 
were printed and most of them 
have been sold. 
 
 In 1992, the church 
leaders in this region expressed 
their desire to have the entire 
Bible translated. CABTAL 

�������� feeding God’s sheep out of love for him  
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church out of Mundani, I 
will always quote from the 
Bible in Mundani, because it 
gives me better under-
standing of the scriptures”. 
(Reverend Godson Nembo, 
Full Gospel Mile 2 Bamenda). 
 
“…it is wonderful. This 
brings development to our 
village and makes us 
proud… we have to learn to 
read it, because if any body 
refuses to read the Bible 
now, let him not blame 
anybody. This is the Bible in 
our dialect”. (Chief Fombele, 
of Mundani community 
Yaoundé). 
 
 The ongoing activities 
include literacy training in 
schools and mobilisation of 
churches that are not yet 
involved in this vision. The 
Mundani Believers Associa-
tion is providing leadership to 
many of these activities now. 
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 It is expected that lives 
will be changed through the 
Mundani Scriptures, made 
evident by numerical and 
spiritual growth in the 
churches. A literacy pro-
gramme, Scripture use active-
ties and evangelistic training 
will serve as uniting factors 
for the churches. 
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Pray that by reason of  
the presence of God’s word  

in their mother tongue,  
the Mundani people will 
search and believe the 

scriptures that have been 
made available in their  
mother tongue, to have 

everlasting life.  
Read John 5:24, 39 
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 There are approximately 23,000 speakers of Mundani.  The 
major activity of the Mundani people in this area i s subsistence 
farming. It is possible to grow a variety of crops here including 
cocoyam, maize, beans, palm oil, kola nuts, and cof fee. They 
like social activities such as sports. Many Mundani  people are 
committed to traditional religion. 

 Basic linguistic research 
started here as far back as 
1978, with SIL members who 
learned the language and 
started the translation. The 
project was completed under 
the supervision of CABTAL,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

with project coordinator Jacob 
Taku. The Mundani New 
Testament was dedicated on 
June 17, 2006. CABTAL is no 
longer directly involved in this 
project. God is working 
through the New Testament as 
many are testifying. 
 
 “It is just great reading the 
Bible in Mundani. It is a great 
tool for evangelism. I’ve been 
looking for a means of 
reaching my people with the 
gospel and here it is.” (James 
Tanumonkem). 
 
“Oh the Bible in Mundani is 
just wonderful…it will help 
me as a pastor to prepare my 
messages and teachings. 
Though I’m a pastor in a 
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agreed to provide leadership 
for this and sponsored the 
coordinator for advanced 
training in the Old Testament. 
It was in 2002 that the project 
went operational. 
  
 The project has 
involvement by CABTAL, 
SIL and CBS, with specific 
parts of the project assigned 
to each partner. The 
indigenous Translation Team 
represents the larger church 
denominations in Nso. The 
project is organised in three 
stages (2002-2004, 2005-
2007, and 2008-2011) that 
hopes to see the completion of 
the Old Testament, revision of 
the New Testament, and the 
publication of the entire Bible 
in Lamnso. There are twelve 
translators divided into six 
teams, each with a specific 
task. About 80% of the Old 
Testament was drafted by 
June 2008. Literacy classes 
are going on and about thirty 

five publications have been 
produced in Lamnso on 
diverse topics. 
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 It is expected that the 
Holy Spirit will work deeply 
in the lives of the Lamnso 
churches and the community 
as a whole. The church will 
be able, through the translated 
Word, to minister more 
effectively.  Christians will 
daily feed on the Word and 
bring many to the saving 
knowledge of Jesus Christ. 
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Pray that the Christians  
will daily feed on the word  
of God and serve others  
with the same portion.  

Read John 21:15-16 

over !*"�###��!##F �
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 Mbembe is spoken by over 10,000 people in Nigeria,  
but it is entirely different from that spoken in Ak o. It has a 
population of about 56,000 inhabitants. Access into  and 
within this place is difficult, especially in the r ainy season. 
95% of the population live on farming, with palm oi l being 
their main source of income. The people enjoy socia l 
activities such as singing and dancing, and have a strong 
sense of community. This area has 18 chiefdoms. 

 About 38% of the popu-
lation are churchgoers and 
61% are committed to traditio-
nal religion. The largest deno-
minations are Presbyterian, 
Baptist, and Catholic. Islam is 
about 1% but is increasing. 
 
 Basic linguistic research 
was started in 1982 by SIL. 
Pastor Emmanuel Echebi, who 
was convinced God had called 
him to serve in the domain of 
Bible translation in Mbembe, 
undertook various courses in 
SIL and was sent for studies by 
CABTAL at the Pan African 
Christian College in Nairobi, 
Kenya. He has been the leader 
of the project since 2004. 
 

 The project is carried out 
by CABTAL with input by 
local stakeholders (church and 
community leaders). The on-
going activities inclued: Bible 
translation, Scripture use, lin-
guistic research, developing a 
dictionary, literacy material de-
velopment, vision sharing and 
community mobilisation. About 
35% of the New Testament has 
been translated. 
 The Christmas story and 
some parables have been 
published and a transition ma-
nual from English to Mbembe 
is ready for publication. 
 Most of the local pastors  
preach in the Mbembe lan-
guage and many worship songs  
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 They are agriculturalists 
and subsist on plantains, 
cocoyam, yam, bananas, mai-
ze, beans and palm oil, plus 
coffee and cocoa as cash 
crops. Everything is done 
here to the accompaniment of 
feasting and singing. Mogha-
mo informants identified 
themselves by saying that 
they are recognised by the 
language they speak, their 
behaviour and the type of 
food they eat. 
 

 Recent linguistic research 
carried out on Moghamo by SIL 
shows that Moghamo is a 
separate language from Meta. It 
has a literacy rate of 50-75% in 
English. The project is at the 
initial stage. Therefore, mem-
bers of the Translation Team are 
still in training. The community 
is being mobilised for Scriptures 
to be translated. The Batibo 
(Moghamo) council and the 
elites have been supporting the 
language committee. The com-

mittee has produced some basic 
didactic materials like: Alphabet 
book, diary lexicon, ortho-
graphy statement and transi-
tional manuals. They need funds 
to make these materials availa-
ble for the people. The local 
administrative authority is very 
willing and ready to see the 
Moghamo language developed.  
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 It is anticipated that in the 
short term, the community will 
be mobilised. Linguistic research 
will enable the translation of the 
Bible to begin. Through using 
translated Scriptures and multi-
dimensional literature, both in-
dividual lives and the commu-
nity will be improved in every 
domain. 
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Pray that the gates of traditional 
worship will be lifted for the king 
of glory to come and dwell within 

them. Read psalm 24:7-10 
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 The population include 
1000 Fungom (1994 SIL).  The 
majority are farmers, pro-
ducing primarily corn, pea-
nuts, rice and beans for sub-
sistence, and coffee for a 
cash crop. The road network 
here is difficult. 
 The majority of the 
people are reported to be 
Christians but many are com-
mitted to traditional practices. 
The largest denominations here 
include Catholic, Presbyterian 
and Baptist. 
 The people are open to 
change and development. This 
is evident by the functioning of 
the Mmen Community Deve-
lopment Committee, and the 
interest of the Fon (also head-
master of the government 
school) to improve on the living 
conditions of his people. 
 

 CABTAL has begun 
linguistic research for the 
development of the language 
and for Bible translation.  
Meanwhile the community is 
being mobilised and members 
of the Inter Church Committee 
and Translation Committee are 
being trained for this purpose.  
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 It is anticipated that the 
community will be mobilised 
and the Scriptures will be 
translated in the Mmen 
language. Also, through regular 
effective use of portions of 
Scripture and the multi-
dimensional literature that will 
be produced, the Mmen 
people’s lives will be improved 
in every domain. 

%�
��        remember, turn and worship the Lord  

Pray that through this translation project the peop le of 
Mmen will remember and turn to God, and all the 

families will bow and worship him as they recognise  his 
dominion over them. Read Psalms 22:27, 28 
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in Mbembe. Adult literacy 
rate is 25% in English. 
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  It is anticipated that the 
Mbembe pastors will better 
understand the Bible, and thus 
be better able to teach and 
preach in the churches. The 
people will know and under-
stand the meaning of the 
Scriptures through established 
literacy programmes, reading 
groups, and Bible study cells. 

In the long term, the Mbembe 
Scriptures will be printed and 
the lives of the people will be 
transformed as a result of 
reading the Word of God in 
their language and obeying it. 
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Pray that this people  
will walk in the light,  

that they will have fellowship 
with one another as they  

are being sanctified  
by the blood of Jesus.  

Read 1John 1:7. 
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 It is basically a subsistence farming community.  They 
earn a living from coffee and craft work. In this c ommunity 
birth and death celebrations form an important cult ural 
aspect of daily life, with wide community participa tion. 

 It is estimated that about 
80% of the population are 
church members. Traditional 
religion is still practiced by 
many of the people.  The main 
denominations here are Pres-
byterian, Catholic, Baptist, and 
the Full Gospel. Islam is also 
making its way to the 
community. 
  The Meta’ Language 
Committee has been active 

since the 1970’s. An SIL 
family lived in the community 
from 1975-1989. In 2000, 
CABTAL took over super-
vision of the project. At that 
time the Meta’ churches were 
also beginning to work to-
gether in the Meta’ Bible 
Translation Steering Commit-
tee (MBTSC). This Committee 
is made up of leaders of the 
local churches.  

%
�������� God is making them complete in his will  
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 A booklet teaching the 
alphabet was published in 
1976, revised, and extended 
as a transition book in 1990. 
A grammatical description is 
in progress. A 4000 word 
lexicon has been compiled, 
with a plan to increase it to 
6000 words before publi-
cation. Many church services 
are in the Meta’ language. 
There is a literacy rate of 75% 
in English and below 1% in 
the Meta’ language.  
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 The translated Scrip-
tures will be used for Bible 
study, which will give 
individuals access to the real 
meaning of the Scriptures, 
and cause important growth in 
the church.  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 In the long term, 
Scripture use activities will 
bring a significant increase in 
the literacy rate of the 
congregation in the first 
language. 

 
��

�������

 
Pray that God will work in  

this community that which is 
pleasing as He makes them 

complete in every good work. 
Read Hebrews 13:21. 
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